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De administratie legt in het kader van de bestuursover-

eenkomst momenteel de laatste hand aan de concrete actie-

plannen om deze doelstellingen te bereiken en ook in de

Hoge Raad voor Preventie en Bescherming op het werk

zullen de acties voorzien in de nationale strategie nader

worden uitgewerkt. Deze actieplannen zullen voorzien in

indicatoren om de opvolging van het beleid mogelijk te

maken.

Dans le cadre du contrat d'administration, l'administra-

tion finalise actuellement les plans d'action concrets pour

atteindre ces objectifs. Le Conseil supérieur pour la Pré-

vention et la Protection au travail précisera les actions pré-

vues dans la stratégie nationale. Ces plans d'action

comprendront des indicateurs qui permettront de faire le

suivi de la politique développée.

Op basis van enerzijds de bestuursovereenkomst die het

algemeen kader voor de werking van de administratie zal

bepalen en anderzijds de acties en prioriteiten van de natio-

nale strategie, zal het mogelijk zijn de werkingsmiddelen

en de nodige personeelsbezetting nauwkeuriger te bepalen,

zodat het mogelijk moet zijn te komen tot een verbetering

van de personeelsbezetting.

Tant le contrat d'administration, qui déterminera le cadre

général du fonctionnement de l'administration, que les

actions et priorités de la stratégie nationale, permettront de

définir de façon plus précise les moyens de fonctionnement

et l'effectif du personnel nécessaire. De cette manière, il

sera possible de parvenir à une amélioration de l'effectif du

personnel.

Ik heb tevens alle maatregelen getroffen opdat de direc-

teur-generaal van de algemene directie humanisering van

de arbeid die met pensioen is gegaan zo snel mogelijk zal

vervangen worden. In dit kader kan ik u meedelen dat bij

de eerste selectie geen enkele kandidaat werd weerhouden.

Een tweede selectie zal worden opgestart. In elk geval is

het zo dat de continuïteit van de functie is verzekerd.

J'ai également pris toutes les mesures pour assurer que le

Directeur général de la Direction générale de l'humanisa-

tion du travail parti à la retraite, soit remplacé dès que pos-

sible. Dans ce cadre, je peux vous informer qu'aucun

candidat n'a été retenu lors de la première sélection. Une

deuxième sélection va être lancée. En tous cas, il est fait en

sorte que la continuité de la fonction soit assurée.

Ten slotte kan ik ook meedelen dat de FOD WASO een

website ontwikkeld heeft om goede praktijken in het kader

van werkbaar werk te delen.

Enfin, je peux également vous informer que le SPF

ETCS a développé un site Web pour partager les bonnes

pratiques dans le contexte du travail durable.
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Vraag nr. 465 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Spooren van 25 november 2015 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie

en Consumenten, belast met Buitenlandse

Handel:

DO 2015201606180

Question n° 465 de monsieur le député Jan Spooren du

25 novembre 2015 (N.) au vice-premier ministre

et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Het advies van de sociale partners in de NAR over de ver-

sterking van de werking van de externe diensten (MV

4248).

L'avis exprimé par les partenaires sociaux au CNT concer-

nant le renforcement de la valeur ajoutée des services

externes (QO 4248).

In hun unaniem advies 1683 van 6/5/2009 betreffende de

nationale strategie inzake welzijn op het werk 2008-2012

vragen de sociale partners in de NAR naar een versterking

van de werking van de externe diensten, vooral in de

KMO's.

Dans leur avis unanime n° 1683 du 6 mai 2009 concer-

nant la stratégie nationale en matière de bien-être au travail

2008-2012, les partenaires sociaux au sein du CNT

plaident pour un renforcement de la valeur ajoutée des ser-

vices externes de prévention, particulièrement dans les

PME.

1. Welke praktische uitwerking hebben de sociale part-

ners daar in de Hoge Raad CPBW aan gegeven?

1. Quelle suite pratique les partenaires sociaux ont-ils

réservée à cet aspect au sein du Conseil supérieur du

Comité pour la prévention et la protection au travail

(CPPT)?
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2. Welke praktische adviezen hebben de partners in de

Hoge Raad CPBW gegeven die aanleiding kunnen geven

tot een voortzetting of bijsturing van de nationale strategie

welzijn op het werk 2008-2012?

2. Quels avis pratiques les partenaires sociaux ont-ils

donnés au Conseil supérieur CPPT concernant la poursuite

ou l'adaptation éventuelle de la stratégie nationale 2008-

2012 en matière de bien-être au travail? 

3. Welke aangelegenheden in verband met de wet welzijn

op het werk heeft de Hoge Raad op eigen initiatief bespro-

ken en welke adviezen zijn daarbij naar voor geschoven?

3. Quelles matières relevant de la loi relative au bien-être

au travail le Conseil supérieur a-t-il examinées de sa propre

initiative et quels avis ont été émis dans ce cadre? 

4. Zijn er jaarverslagen over de werking 2013-2014 voor-

handen?

4. Les rapports annuels concernant le fonctionnement de

ces services sur la période 2013-2014 sont-ils disponibles?

5. De directie HUA (Humanisering van de Arbeid)

bewaakt en stuurt ook via de vaste operationele commissie

met verantwoordelijkheid externe diensten, de werking van

de externe preventiediensten die goed ingeplant zijn in de

ondernemingen, waarbij zij meer taken opgelegd krijgen,

met name in de psychosociale sfeer en de problematiek van

werkbaar werk.

5. La direction Humanisation du travail contrôle et

oriente le fonctionnement des services de prévention

externes bien implantés dans les entreprises par le biais de

la commission opérationnelle responsable de ces services.

Ceux-ci se sont ainsi vu confier des tâches additionnelles

touchant à la sphère psychosociale et à la problématique du

travail faisable.  

De sociale partners hebben hun plaats in deze commissie.

De voorstellen van de sociale partners gaan in de richting

van een beknotting van de middelen van deze diensten met

15 à 20 %.

Les partenaires sociaux ont leur place au sein de cette

commission. Or, leurs propositions vont dans le sens d'une

restriction, de l'ordre de 15 à 20 %, des moyens des ser-

vices précités.

Enerzijds is het de ambitie van deze regering om werk-

baar werk te promoten en uitstroom tegen te gaan, ander-

zijds beknotten de sociale partners één van de belangrijkste

actoren in hun middelen.

Alors que le gouvernement a pour ambition d'encourager

le travail faisable et de lutter contre les sorties du marché

de l'emploi, les partenaires sociaux rognent sur les moyens

d'un des acteurs les plus importants.

Hoe zal het één met het ander verzoend kunnen worden? Comment ces deux objectifs sont-ils conciliables?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel van 04 februari 2016, op de vraag

nr. 465 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Spooren van 25 november 2015 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé

du Commerce extérieur du 04 février 2016, à la

question n° 465 de monsieur le député Jan Spooren du

25 novembre 2015 (N.):

1. Het advies nr. 1683 van de NAR (Nationale Arbeids-

raad) geeft aan dat men vragende partij was voor de her-

vorming van meerdere aspecten inzake het functioneren

van de externe preventiediensten. Eén aspect hiervan heeft

betrekking op het financieringssysteem van de externe

diensten waarvan vastgesteld werd dat de bestaande rege-

ling niet meer voldeed aan de actuele noden van werkge-

vers, werknemers en externe diensten. Daarnaast zal de

Hoge Raad voor Preventie en Bescherming op het Werk

ook het takenpakket en de vorming van de preventieadvi-

seurs onderzoeken.

1. L'avis n° 1683 du CNT (Conseil national du Travail)

indique le souhait de réformer plusieurs aspects du fonc-

tionnement des services externes de prévention. Un de ces

aspects concerne le système de financement des services

externes de prévention, dont il a été établi que la réglemen-

tation existante ne comblait plus les besoins actuels des

employeurs, des travailleurs et des services externes. En

outre, le Conseil supérieur pour la Prévention et la Protec-

tion au Travail va également examiner l'ensemble de tâches

et la formation des conseillers en prévention.
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2. De Nationale Strategie inzake welzijn op het werk

2008-2012 was een vast item van het Uitvoerend Bureau

van de Hoge Raad voor Preventie en Bescherming op het

Werk. Concrete praktische richtlijnen voor bijsturing kwa-

men er voor de toekomst met het advies nr. 1918 van de

Nationale Arbeidsraad van 25 november 2014. Ook de

nieuwe Nationale Strategie (om uitvoering te geven aan het

strategisch kader van de EU voor gezondheid en veiligheid

op het werk 2014-2020) werd inmiddels overgemaakt voor

advies aan de Hoge Raad voor Preventie en Bescherming

op het Werk, die van dichtbij betrokken wordt bij de uit-

werking van een concreet actieprogramma.

2. La Stratégie Nationale en matière de bien-être au tra-

vail 2008-2012 était un sujet fixe au Bureau exécutif du

Conseil supérieur pour la Prévention et la Protection au

Travail. L'avis n° 1918 du Conseil national du Travail du

25 novembre 2014 a fourni des directives concrètes et pra-

tiques pour orienter l'avenir. De même, la nouvelle straté-

gie (visant à mettre en oeuvre le cadre stratégique de l'UE

pour la santé et la sécurité au travail 2014-2010) a déjà été

envoyée pour avis au Conseil supérieur pour la Prévention

et la Protection au Travail, qui sera impliqué de près dans

l'élaboration d'un plan d'action concret.

3. De sociale partners in de Hoge Raad voor Preventie en

Bescherming op het Werk hebben sinds 2008 de volgende

adviezen gegeven op eigen initiatief:

3. Les partenaires sociaux du Conseil supérieur pour la

Prévention et la Protection au Travail ont rendu des avis de

leur propre initiative depuis 2008:

- met betrekking tot de uitwerking van het voortgezet

gezondheidstoezicht (2010);

- concernant le développement d'une surveillance de

santé prolongée (2010),

- meermaals met betrekking tot de tariefregeling van de

externe diensten: advies nr. 177 (2014) en de adviezen nrs

184 en 184bis (2015).

- à plusieurs reprises en ce qui concerne la tarification

des services externes: avis n° 177 (2014), et avis n°s 184 et

184bis (2015).

Verder adviseerde de Hoge Raad voor Preventie en

Bescherming op het Werk wel over ontwerpen die hen door

de administratie werden voorgelegd; alle adviezen kunnen

worden geraadpleegd op de internetsite van de Federale

Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal

Overleg.

De plus, le Conseil supérieur pour la Prévention et la Pro-

tection au Travail a effectivement rendu des avis sur les

sujets proposés par l'administration; tous les avis peuvent

être consultés sur le site internet du Service Public Fédéral

Emploi, Travail et Concertation sociale.

4. Het jaarverslag 2013-2014 van de Hoge Raad voor

Preventie en Bescherming op het Werk kan worden geraad-

pleegd op de website van de Federale Overheidsdienst

Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

4. Le rapport annuel 2013-2014 du Conseil supérieur

pour la Prévention et la Protection au Travail peut être

consulté sur le site internet du Service Public Fédéral

Emploi, Travail et Concertation sociale.

5. Het koninklijk besluit van 27 november 2015 tot wijzi-

ging van het koninklijk besluit van 27 maart 1998 betref-

fende de externe diensten voor preventie en bescherming

op het werk wat betreft de tarifering is verschenen in het

Belgisch Staatsblad van 14 december 2015.

5. L'arrêté royal du 27 novembre 2015 modifiant l'arrêté

royal du 27 mars 1998 relatif aux services externes pour la

prévention et la protection au travail en ce qui concerne la

tarification est paru au Moniteur belge du 14 décembre

2015.

 Deze nieuwe tariefregeling legt de door de externe

dienst te leveren prestaties vast in ruil voor een bijdrage.

Waar voorheen de financiering vooral gebaseerd was op

het periodiek gezondheidstoezicht, ten koste van andere

activiteiten, wordt nu voorzien in een betere verdeling van

het geheel van de taken binnen de verschillende welzijns-

domeinen (psychosociale aspecten van de arbeid, ergono-

mie, gezondheid, arbeidsveiligheid en arbeidshygiëne). 

Cette nouvelle tarification établit les prestations qui

doivent être fournies par les services externes en contrepar-

tie de la cotisation. Alors que le financement était aupara-

vant principalement basé sur la surveillance de santé

périodique, au détriment des autres activités, une meilleure

répartition de l'ensemble des tâches entre les différents

domaines du bien-être est désormais prévue (aspects psy-

chosociaux du travail, ergonomie, santé, sécurité au travail,

et hygiène du travail). 
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Het doel bestaat er in te streven naar een nieuwe filosofie

inzake de ondersteuning van werkgevers en werknemers

door externe diensten voor preventie en bescherming op

het werk, te weten "van een verplichte aansluiting naar

kwalitatieve en zinvolle dienstverlening via een zo effici-

ent en effectief mogelijke inzet van de (financiële, materi-

ele en personele) middelen voor preventie". Deze regeling

is in werking getreden op 1 januari 2016.

L'objectif est de parvenir à une nouvelle philosophie en

matière de soutien des employeurs et des travailleurs par

les services externes pour la prévention et la protection au

travail, à savoir aller "d'une affiliation obligatoire vers une

prestation de service qualitative et sensée via une mise en

oeuvre aussi efficace et effective que possible des moyens

(financiers, matériels et personnels) pour la prévention".

Cette règlementation est entrée en vigueur au 1er janvier

2016.

Er is ook voorzien dat er zo snel mogelijk een monitoring

wordt opgestart. De bedoeling van deze monitoring is na te

gaan of de voorgestelde indeling en de hieraan verbonden

bijdragen zorgen voor een globaal werkbaar, correct, even-

wichtig en voor alle stakeholders billijk systeem van finan-

ciering dat de doelstellingen van de preventie dient. Dit

strookt ook met het advies nr. 1683 van de NAR over de

Nationale Strategie inzake welzijn op het werk 2008-2012.

Il est prévu de démarrer un système de monitoring au

plus vite. L'objectif de ce monitoring est de vérifier si la

classification proposée et les cotisations associées assurent

un système global de financement efficace, correct, équili-

bré et équitable pour toutes les parties prenantes, tout en

servant les objectifs de prévention. Ceci est en accord avec

l'avis n° 1683 du CNT sur la Stratégie Nationale en matière

de bien-être au travail 2008-2012.
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Vraag nr. 480 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 26 november 2015 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk,

Economie en Consumenten, belast met

Buitenlandse Handel:
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Question n° 480 de madame la députée Kattrin Jadin

du 26 novembre 2015 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et

des Consommateurs, chargé du Commerce

extérieur:

Arbeidstijdorganisatie en moederschap. (MV 5020) L'organisation du temps de travail et la maternité (QO

5020).

In juni 2015 stelde u het heikele debat over de organisatie

van de arbeidstijd aan de orde, een initiatief dat meer dan

welkom was. Toevallig werd er op datzelfde ogenblik een

onderzoek naar het moederschap in België bekendgemaakt

waarin er onmiskenbaar vastgesteld werd dat vrouwen als-

maar later aan kinderen beginnen.

Au mois de juin 2015, vous avez abordé le délicat débat

sur l'aménagement du temps de travail et cela était néces-

saire. Le hasard a voulu qu'au même moment une enquête

sur la maternité des belges sortes et le constat est sans

appel, les femmes deviennent mère de plus en plus tard.

Volgens cijfers van Kind en Gezin is de groep moeders

van 35 tot 39 jaar voor het eerst groter dan de groep van 20

tot 25 jaar en is het percentage moeders boven de 40 jaar

tussen 2000 en 2010 verdubbeld. Daar zijn velerlei redenen

voor: de gezinssituaties zijn minder stabiel, vrouwen stude-

ren langer en de arbeidsmarkt valt heel moeilijk te verzoe-

nen met een gezinsleven. Die realiteit zal onvermijdelijk

gevolgen hebben voor de vruchtbaarheid en de leeftijdsop-

bouw, en daardoor ook voor de financiering van de pensi-

oenen bijvoorbeeld. 

Effectivement, pour la première fois, les mères de 35-39

ans sont plus nombreuses que les 20-25 ans d'après les

chiffres de "Kind en Gezin", pour les mères de plus de 40

ans, le pourcentage a doublé entre 2000 et 2010. Les rai-

sons sont multiples, cellule familiale plus instable, des

études plus longues, mais aussi un marché de l'emploi très

peu compatible avec une vie de famille. Cette réalité aura

nécessairement des conséquences sur la fécondité et donc

la pyramide des âges avec des conséquences sur le finance-

ment des pensions par exemple.

- Zult u dat alles meenemen in het debat over de organi-

satie van de arbeidstijd?

- Dans le débat sur l'aménagement du temps de travail,

allez-vous prendre en compte cette réalité?

- Kan de arbeidsmarkt beter worden aangepast aan de

kinderwens van sommige vrouwen?

- Le marché du travail peut-il être mieux adapté pour une

femme qui désire devenir mère?


